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НОМЕНКЛАТУРА, ПРОФЕСІОНАЛІЗМИ ТА ЖАРГОНІЗМИ 
ЯК ЛЕКСИЧНА СКЛАДОВА ФАХОВОЇ МОВИ  

(на матеріалі турецької фахової мови торгівлі) 
 

Стаття присвячена аналізу та характеристиці некодифікованої 
спеціальної торгівельної лексики турецької мови. На матеріалі 
словників та текстів сучасної турецької мови досліджуються та 
розмежовуються поняття професійної лексики та термінології, які є 
поняттями спеціальної субмови. Встановлено основні ознаки 
номенклатурних знаків, професіоналізмів та жаргонізмів як окремих 
складників спеціальної лексики.  
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У сучасному вітчизняному мовознавстві не існує єдності думок 
науковців щодо кількості видів спеціальної лексики та прийнятої 
термінології для їх номінації. Кодифіковану підсистему спеціальної 
лексики традиційно називають термінологією. Для позначення її 
некодифікованої підсистеми використовують такі терміни, як 
"професійний жаргон", "арго", "сленг", "професійна лексика", 
"професійний діалект", "передтермін", "прототермін" тощо.  

Актуальність дослідження визначається недостатнім аналізом 
головних аспектів мов для спеціальних цілей, хоча вони мають у 
наш час значно більший обсяг, аніж загальновживана мова.  

Мета статті полягає у дослідженні критеріїв розмежування 
основних класів фахової лексики. Для досягнення зазначеної мети 
передбачається виконання таких завдань: виокремити й 
охарактеризувати основні класи і підкласи, визначити систему 
подібностей і відмінностей номінативних одиниць спеціальної лексики. 

Об’єктом дослідження є лексична складова сучасної турецької 
фахової мови торгівлі, матеріалом – авторська картотека фахових 
лексичних одиниць торгівлі, укладена на основі словників та 
текстів сучасної турецької мови.  

Одним із перших у радянській лінгвістиці на необхідності 
розмежування спеціальної лексики наголошував Л. В. Успенський, 
який використовував терміни "професійний діалект", "спеціальна 
мова" та "спеціальне арго". Учений вважав, що лінгвісти, зазвичай, 
ненавмисно співвідносять термін "спеціальна мова" з термінами, 
які мають офіційно-книжковий характер і закріплені за тією чи 
іншою професійною сферою. Поняття "професійний діалект," на 
думку Л. В. Успенського, є ширшим, оскільки його невід’ємними 
елементами є і "високі" книжкові терміни, і розмовні лексеми 
"арго" [17, c. 163].  

Наразі у фахових мовах побутують такі ненормативні одиниці, 
як професіоналізми, професійні жаргонізми та термінологізовані 
жаргонізми. Важливою проблемою під час дослідження 
термінологічної та професійної лексики є з’ясування різниці між 
цими двома класами одиниць. 

Професіоналізми (лат. professio –"заняття, фах") – це слова, що 
вживаються на позначення спеціальних понять у сфері тієї чи іншої 
професії, виступають синонімами до вже існуючих термінів та 
побутують переважно в розмовній мові. На відміну від 
неемоційних наукових сфер комунікації, професійне мовлення 
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продуктивно створює емоційно забарвлені фахові неологізми, які 
досить детально характеризують рід занять, дії чи предмети, 
безпосередньо пов’язані зі сферою діяльності відповідної професії 
[10, c. 104]. Навіть у межах одного підприємства можуть з’являтися 
нові, лише в даному колективі вживані професіоналізми 
(професійне просторіччя). У писемному, діловому мовленні 
вживання таких слів, які "не мають чіткого наукового визначення, 
не становлять цілісної системи, але детально диференціюють ті 
предмети, дії, якості, що безпосередньо пов’язані зі сферою 
діяльності відповідної професії", є небажаним [9, c. 69]. Вдале 
визначення наводить В. М. Прохорова: "Терміни є узаконеними 
назвами будь-яких спеціальних понять. Професіоналізми 
вживаються як їх неофіційні замінники лише в обмеженому 
спеціальною тематикою мовленні осіб, пов’язаних між собою 
професією" [12]. Подібну думку поділяє С. Д. Шелов, який зазначає, 
що терміни та професіоналізми отримують тотожну або близьку 
семантичну характеристику, але різняться узусом, орієнтацією на 
сферу використання [19, c. 78–79]. Утворення термінів здебільшого 
пов’язане з поступовим перетворенням професійної лексики на 
термінологічну. Емоційно забарвлені одиниці професійного 
спілкування, які виражають наукові поняття та мають дефініцію, 
можна вважати термінами (звичайно, за умови відсутності 
термінологічного еквівалента). В останньому випадку правомірним 
буде оцінювання їх як проміжного явища, і лише використання 
таких одиниць у мовній практиці може вирішити їхню долю: вони 
або залишаться у сфері суто професійного спілкування, або 
набудуть статусу термінів, або довгий час зберігатимуть своє 
проміжне положення [19, c. 80]. Ми не поділяємо думку науковців, 
які розділяють терміни й професіоналізми, адже, "коли 
термінологічний еквівалент професіоналізму відсутній, сам 
професіоналізм тяжіє до того, щоб зайняти "поняттєву нішу" й 
стати терміном. Отже, межі між термінологією та професійною 
лексикою мобільні й неусталені не через "погані критерії їхнього 
розмежування, а через рухливість і гнучкість мовного узусу, через 
постійну складну взаємодію професійного просторіччя та 
професійної норми" [19, c. 84].  

Таким чином, серед усього розмаїття диференційних ознак 
основними для виокремлення професіоналізмів ми вважаємо їхню 
обмежену сферу застосовування (зазвичай, це розмовна мова 
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спеціалістів певної галузі та нефахова література) та емоційно-
експресивне забарвлення. 

Усі інші ознаки (відсутність чіткої дефініції, системності тощо) є, 
на нашу думку, другорядними та можуть лише частково сприяти 
процесові розмежування даних одиниць. На основі аналізу 
професіоналізмів мови торгівлі можна зробити висновок, що хоча для 
зазначених лексичних одиниць і не характерна наукова точність, вони 
задовольняють потреби комунікації фахівців цієї галузі.  

Проблема класифікації спеціальної лексики ускладнюється ще й 
тим, що деякі дослідники не обмежуються поділом фахових 
одиниць на термінологічну та професійну лексику, а додатково 
розподіляють їх ще на низку підрозділів. На думку 
О. А. Покровської, окрім професійної лексики необхідно розрізняти 
також такі номінації, як термінологізовані жаргонізми та 
професійні жаргонізми. "Термінологізовані жаргонізми" вона 
кваліфікує як стилістично забарвлені номінації, що функціонують у 
вигляді професійних висловів, але виражають наукові поняття, 
мають чітко окреслену дефініцію і, таким чином, "претендують" на 
роль термінів. До "професійних жаргонізмів" дослідниця відносить 
конотативно марковані вислови, що не виражають наукового 
поняття і не мають дефініції, але задовольняють потреби 
професійного спілкування у певній галузі [11, с. 36–37]. До таких 
одиниць вважаємо за доцільне віднести вислови типу iflâs borusunu 
çalmak – збанкрутіти, розоритися, вилетіти в трубу, pazarlığı 
pişirmek – сторгуватися, pazarlığa uydurmak – сторгуватися тощо. 

В. М. Прохорова [12, c.153–159] зазначає, що професіоналізми й 
жаргонізми схожі грубою експресією, тим, що вони не становлять 
самостійних мовних підсистем зі своїми граматичними 
особливостями, а є лексичними комплексами, порівняно 
обмеженими кількісно. Професійні жаргонізми не претендують на 
точність та однозначність, мають високий рівень образності та 
емотивно забарвлене значення. О. В. Суперанська, 
Н. В. Подольська, Н. В. Васильєва не відносять жаргонізми до 
спеціальної лексики та трактують їх як особливі, яскраві, модні 
слівця, характерні для окремих соціальних груп і зазначають, що 
вони практично нічого не додають до мови, а лише створюють 
особливий колорит мовлення [15, c. 27]. Е. Ф. Скороходько 
відносить жаргонізми та терміни, які функціонують у межах однієї 
чи кількох компаній та установ, до "псевдотермінів". Однак 
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науковець зазначає, що згодом вони можуть перетворитися на 
справжні терміни завдяки їхньому широкому розповсюдженню [14, 
c. 63]. У працях багатьох мовознавців, зокрема, А. Д. Хаютіна, 
В. М. Лейчика та С. В. Гриньова, виділяються такі підкласи 
спеціальних одиниць: "прототерміни", "передтерміни", 
"терміноїди", "псевдотерміни" – найменування, термінологічний 
статус яких ще не одержав нормативного визнання.  

У своєму дослідженні ми поділяємо думку про недоцільність 
виокремлення професійних жаргонізмів із лексичного прошарку 
професіоналізмів [18, c. 29]. Однак необхідно зазначити, що в сфері 
турецької фахової мови торгівлі функціонують метафоричні 
одиниці (зазвичай торгово-біржової лексичної групи), що 
переважно не фіксуються одномовними та перекладними 
термінологічними словниками і можуть, на нашу думку, бути 
охарактеризовані як професійні арготизми чи термінологізовані 
жаргонізми, напр.: sakat mal – неякісний товар (букв. товар-
інвалід), tahtayi kaldırmak – спекулювати, скуповуючи всі акції 
одного типу (букв. піднімати, прибрати дошку), tahta sahibi – 
спекулянт акціями (букв. власник дошки), üçgen atmak – 
спекулювати, скуповуючи всі акції (букв. кинути трикутник) тощо. 
Якщо в певний період становлення названої наукової термінології 
професіоналізм або жаргонізм має чітко окреслену дефініцію, якій 
не відповідає жоден термін-синонім, то таку одиницю можна 
вважати стилістично маркованим терміном. До таких одиниць, 
наприклад, пропонуємо віднести ayı piyasası – ринок Ведмедів, 
Boğa piyasası – ринок Биків, düşen borsa – падіння фондового ринку, 
hava ticareti – торгівля повітрям, тощо. 

У радянському мовознавстві ідея розрізнення понять термін і 
номен належить О. Г. Винокуру. На думку науковця "на відміну від 
термінології, під нею (номенклатурою) належить розуміти систему 
цілком абстрактних та умовних символів, єдине призначення якої 
полягає в тому, щоб дати максимально зручні з практичної точки 
зору засоби для визначення предметів, речей, без прямого 
відношення до потреб теоретичної думки, що оперує цими речами" 
[2, c. 8]. Номени є проміжною ланкою між термінами та власними 
назвами [8, с. 24], номенклатура – сукупністю спеціальних 
термінів-назв, які вживаються в певній науковій галузі, назви 
типових об’єктів певної науки (на відміну від термінології, яка 
включає позначення абстрактних понять та категорій) [15, с. 270]. 
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За визначенням О. О. Реформатського, "термінологія пов’язана із 
системою понять даної науки, номенклатура ж лише позначає 
(етикує) її об’єкти" [13, с. 47]. 

Номени протиставляються термінам конкретністю своєї 
семантики, оскільки їх значення денотативне, предметне, тоді як 
семантика терміна, за яким стоїть абстрактне поняття, 
сигніфікативне [7, с. 13]. Вони відрізняються від власне термінів 
тим, що їх значення, як правило, не розкривається за допомогою 
внутрішньої форми [4, с. 15], вони виконують тільки номінативну 
функцію. Виникнення номенклатури зумовлене специфічними 
потребами виробничого спілкування, коли необхідно лаконічно 
позначити які-небудь спеціальні об’єкти, адже номенклатура – це 
один із початкових ступенів пізнання предмета чи його фіксації на 
практиці [16, с. 253]. Однак система номенів не настільки 
організована, як система термінів.  

Такі науковці, як Т. Л. Канделакі, Л. А. Капанадзе та О. І. Моісєєв 
вважають небґрунтованим різке розмежування термінології та 
номенклатури і вказують на те, що номени, як і терміни, позначають 
наукові поняття і є строго систематизованими, як, наприклад, хімічні 
елементи й численні назви технічних деталей [6, с. 83], однак у них 
предметне значення переважає над понятійним.  

Деякі вчені припускають, що виділяти номенклатурні назви 
необхідно в науково-технічних та природничо-наукових 
термінологіях, в той час, як в термінологіях гуманітарного профілю 
цей вид мовних одиниць може бути відсутній [5, с. 20]. 

Номенклатурні позначення не зафіксовані у словниках, на 
основі яких аналізувалася турецька терміносистема торгівлі. Але, 
під час дослідження фахових текстів було встановлено, що в них, 
хоча й зрідка, зустрічаються номенклатурні одиниці, що 
позначають назви держав, організацій, установ, компаній, заводів, 
назви різних видів обладнання, серійні марки машин, типи 
конструкцій, виробів, приладів, деталей, документів тощо. До 
номенклатурних знаків можна віднести назви видів постачання 
товарів, які містять буквені абревіатури, наприклад,  
FOB fiyatı – ціна ФОБ, CİF kontratı – договір на умовах СІФ. 

Таким чином, на основі викладених вище теоретичних 
положень і відповідних прикладів із відібраного мовного матеріалу 
пропонуємо розрізняти в досліджуваній лексиці номінативні 
одиниці принаймні трьох класів: терміни, професіоналізми й 
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номенклатурні позначення, які мають низку подібних і відмінних 
рис. Дослідники виділяють такі основні диференційні ознаки 
термінів, як понятійність, дефінітивність, системність, 
таксономічність (прагнення до ієрархічної впорядкованості у формі 
певних родовидових класифікацій), однозначність у рамках 
терміносистеми певної науки. Номени відзначаються 
предметністю, конкретністю (при цьому зазначається, що часто 
вони є "точнішими", ніж терміни, бо позначають конкретні типи 
або види предметів, а іноді й одиничні предмети), здатністю 
виступати у різних функціональних сферах без зміни значення [3, с. 
9–10]. На нашу думку, найважливішою характеристикою терміна, 
яка відрізняє його від інших підвидів спеціальних лексичних 
одиниць є те, що терміни кодифіковані, офіційно прийняті 
позначення спеціальних понять, які використовуються як в усній, 
так і в письмовій формах мови науки.  

Очевидно, що якщо розмежування термінів та професіоналізмів 
є доволі складним завданням, то знайти критерії розрізнення таких 
одиниць, як термінологізовані жаргонізми, професійні жаргонізми 
та професійні арготизми тощо, практично неможливо.  
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НОМЕНКЛАТУРА, ПРОФЕССИОНАЛИЗМЫ 

И ЖАРГОНИЗМЫ 
КАК ЛЕКСИЧЕСКАЯ СОСТАВЛЯЮЩАЯ ЯЗЫКА 

ДЛЯ СПЕЦИАЛЬНЫХ ЦЕЛЕЙ 
(на материале турецкого профессионального языка торговли) 

 

Статья посвящена анализу и характеристике специальной лексики 
торговли турецкого языка. На материале словарей и текстов 
современного языка изучаются и разграничиваются понятия 
профессиональной лексики и терминологии, которые вместе 
составляют понятие специального субъязыка. Установлены основные 
признаки номенклатурных знаков, профессионализмов и жаргонизмов 
как отдельных составляющих специальной лексики. 
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Nomenclature, professionalism and jargon as a lexical 
component of language for specific purposes  

(based on the Turkish professional language of the trade) 
The article is focused on the search of the differences between terms, 

nomens, professionalisms and slang words which are the notions of special 
sublanguage. The main classes and subclasses are singled out and 
characterized, the system of similarities and differences of the nominative 
units of the special vocabulary is determined. Main features of 
professionalisms, nomens and slang words are described. 
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